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VInHoBanyy B IpabaaTUICKOM M IIpacAaBsIHCKOM CHOVCKaX
CBogemnia Kak apryMeHT B CIIOpe O 0aaTOCAaBSIHCKOM e AVIHCTBe

B craThe fesaeTcs MOMIBITKA COIOCTaBJIEHM ITPACIaBSIHCKOTO M IPabaJTUIICKOTO CIICKOB
Caogel1a ¢ IpanHA0EBPOIIENICKIIM C LIeJIBIO ITOMCKa OOIIX MHHOBaIuit. ITpuMeHseMblii Me-
TOJ, OCHOBBIBA€TCS Ha TOM, UTO HasIM4ye ITepIojia sI3bIKOBOIO €VHCTBA BBIpaskaeTcsl B IHHO-
BaIVIIX Ha BCEX YPOBHAX sA3bIKa, BKIIOYAS JIeKCcdeckuit. TakuM o6pasoM, pa3yMHO I OIIpe-
JleJIeHIsl CTeTleH! POJICTBA MCIIONB30BaTh He ObIIlee KOMMIeCTBO coBIajeHnii B crvcke Cpoge-
11, a KOJIMYeCTBO OOIIVIX MHHOBALIMII 10 CPaBHEHUIO C IpasA3bIKoM. ITpu cpaBHeHNy mpaciia-
BSTHCKOTO I ITpabaITUIICKOTO CTOCJIOBHOTO CIIVCKOB C IIPaVH/0eBPOIIEIICKUM OBLIO HaiiIeHO
14 o6mux naHOBanmit (10 mpu 6osee crporom mnogaxoge). [lo MHeHMIO aBTOpa, STO MOXKET
CJIy>XUTD BECKUM JJOBOZIOM B I10JIb3Yy CYILLIECTBOBaHIL:I Ileprojia 6aaTOCAaBIHCKOTO eIIHCTBA.

Katouesvie caosa: TeKCUKOCTaTUCTMKA, CIABIHCKNE A3BIKY, OaJITUIICKIMe SA3BIKM, IIPalH/I0eBPO-

TIeMICKUI SI3BIK.

Bormpoc o cymiectsoBaHum 6aaTOCIaBSHCKOTO IIpasi3blka MMeeT JOJTYIO ucTopuio. /o KoHIla
XIX Beka OanTHiICKIe 1 CJIaBSHCKIE SA3BIKY IIPAKTUIeCKy 6e30roOBOPOYHO IpU3HaBaIM IOTOMKa-
MM eMHOTO Ipassbika. COMHeHNs B CIIpaBeJIMBOCTY HTOTO IOJOXKEeHMs BbICKa3bIBallICh HEO/l-
HOKPAaTHO, OJJHaKO 0e3 JJO/KHOI apryMeHTanyu. IlepeJoMHBIM MOMEHTOM CTaJIO MOsIBIeHNe KOH-
nerum A. Meiie [Meillet, 1908: 40 —48], corsiacHO KOTOPOJT CXOJCTBAa MEX/Y CIaBIHCKIMM U OasI-
TUMCKUMM S3bIKAaMI OOBACHSIOTCA MapasljelbHbIM paszsuTueM. Sl. DH/3eIMH IOIBITaNC] IPU-
MUPUTH 00a B3IJIAJa, MPeJIIOJ0XKIB, YTO IPacAaBAHCKUIL U ITpabaTUIICKUI ABIAIOTCA OTOM-
KaMM JIByX PasHBIX JI1aIeKTOB IIPalH/I0eBPOIIeIICKOTO, ITePe>XKMBIIMMU B OITpe/ie/IEHHBIII MOMEHT
CBOeII MCTOpUM COJIVIKEHNe, a IIOTOM CHOBa pasoriemmmucs. S1. Po3BagoBckmil Takke IpezIo-
SKIMJI KOMITPOMMCCHYIO TUIIOTe3y, IO KOTOPOIJ! 3a DIIOXO¥ e/[MHOTO Mpaba/ITOCIaBsAHCKOIO s3bIKa
IIOC/Ie/IOBAJIO €r0 pacrajeHue (koropoe oH gatupyet II—I TeicsueneTusamu 10 H. .), a CITyCTs He-
KOTOpOe BpeM:sI HOBOe CXOXKJeHIe U IepHo/; COCe/ICKMX OTHOIIeHMI (C Hayasla Halllell Sphl U 110
ceit nenp) [Rozwadowski, 1961]. OpurunansHsle B3rAabl BeicKasan b. B. [opHynr, cunrasimmi,
YTO ITyTEM ITOCTEeIIeHHOTO /IMaJeKTHOTO JIpO0JeHNs PpalHI0eBPOIIeICKOrO SA3bIKa BBIJEIN/INCH
MparpyccKOCIaBSHCKIIL U MPaJeTTOJUTOBCKMI AyaneKTel. C TeueHneM BpeMeHM ITpaIlpyCccKo-
CJIaBSHCKUI pas/ie/IniICcs Ha IpaclaBsSaHCKUI Y IPaPyCCKI, IOCAeIHII TPV 9TOM COMM3UIICA C
npaserToanTosckuM [[opruynr, 1958; l'opuynr, 1963: 49—50]. OtjenpHO clefyeT YHOMSHYTb O
TUIIOTe3aX, BBIBOJSAIINX ITpac/IaBsIHCKMI 13 Hepu@epuitHeIX /JUaTeKTOB MpadaaTUIICKOTo, Kak
oz BvstHMeM cyocrpara (A. V1. Cobonescknit [Cobonesckuit, 1922: 331—332], T. Aep-Crirasun-
ckuit [Aep-Crutasuuckniz, 1964: 136], B. IInmzanu [Pisani, 1969], B. B. Mapteinos [MapteiHOB, 2004:
14—16]), Tak u 6e3 Hero (B. H. Tortopos u Bsu. Be. Visanos [bantuiickue s3pixu 2006: 19—20]).

B xozme gucKyccum BBICKA3BIBAJIOCh MHOXKECTBO apIyMEHTOB 3a U IIPOTUB CyIIIeCTBOBAHIIS
eauHcTBa. ONUCHIBANINCL CXOJCTBO U pasjndye Ha BCeX YPOBHAX sA3bIKa. KpUTHMKM IMIIOTe3bI
0a/ITOCIaBSIHCKOTO €MHCTBA OTMEYAIOT, YTO MHOTMe OasITOC/IaBsHCKIe MHHOBAIUM B (POHETHKe
1 MOPOJIOTUM He DKCKIIO3MBHBI, CXOXKIE ITPOIIecChl MOKHO HaWTU M B JPYTUX MHOEBPOIIeli-
CKIUIX SI3BIKaX, JTM00 OHU ITpOTeKaIy HeOJMHAKOBO B IIPac/JaBsIHCKOM U ITpabaJTUIICKOM sI3bIKaX.
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Tabauya 1. OcHosHbIe poHeTIIeCKe, MOP(OTOTMYeCcKe ¥ CMHTaKCUMIeCKIe apTyMeHTHI B II0/Ib3Y CYIleCTBOBAHIS
6a/1TOC/IaBAHCKOTO e/IIHCTBA !

MaeHTiraHOCTb | DKCKAIO3UB-
M3oraocca

B 0aaT. M1 caaB.| HOCTD B I.-€.
3axoHn BunTepa + +
CareMmum3zans + -
Ilepexop s > § mocre i, u, v, k - -
TTepexon cnoroBuIx *r, *I, *m, *n > *ir [ *ur, *il / *ul, *im / *um, *in / *un + +
YcTpaHeHHne reMuHar: *ss > *s, *tt > *st + -
Dnenresa sr > str + -
CrmstHIe ITpanH/0eBPOIeTICKUX *a U *o - -
Tlepexon ey > jou + -
3akoH XupTa + +
3axon @oprynaTtosa-Coccropa * +
INepexon nmpuaactuii ¢ cyppurcamu *nt- u *1s- 13 COTNIACHOTO CKIOHEHII . .
B CKJIOHeHwe Ha *jo- -
ITepexo MHOTMX CyII[eCTBUTEIBHLIX U3 CKIOHEHIS Ha COIJIaCHBIN B Goslee N .
HPOJAYKTUBHBIE THUIIBI CKIOHEHILT - B
Popma Nom. sg. yKasaTeIbHOIO MECTOMMEHIL *S0 BbITECHEHa KOCBEHHOII .
OCHOBOI1 *t0-
BrITecHeHNUe B OCHOBax Ha *o- popmsl Gen. sg. popmoii Abl. sg. * +
ObpasoBaHue KOCBEHHBIX ITaZie>XKel! TMIHOTO MeCTOMMeHs 1-ro ma .
OT OCHOBBI *men-/*mon-/*mun-
Bsegenne okondanuii *-mi B Ins. sg., *-mis B Ins. pl. u *-mus B Dat. pl. .
CyII[€CTBUTEIbHBIX -
QopMmupoBaHNe CIIpsKeHN ¢ cygdukcamu “owa-/*uj- B IpacaaBIHCKOM . .
u *-av-/*auj- B mpabaaTIiicCKoM -
TBOpUTENbHBIN TPeANKaTUBHBIN + +
PoputeIbHbIN IPU OTPULIAHNN + +

[To MHEHMIO KPUTHMKOB IMIIOTe3bI OAJTOCIABIHCKOTO €MHCTBA, Cy/is IO KOJNIeCcTBy (poHe-
TUYECKUX ¥ MOPPOIOrMIecKIX MHHOBALNIA, Pe3y/IbTaThl KOTOPBIX ITOJHOCTBIO MJIM IIOYTH IOJI-
HOCTBIO COBIIA/JAIOT B IPAC/IaBsIHCKOM ¥ IPabaITUIICKOM UM IPY HTOM He MMEIOT IapaJuiesieil B
JpyTUX IpyIIax MHIOeBPOIEeCKIX SA3bIKOB, HEBO3MOXKHO MCUepIIbIBaIOIe OTBeTUTL Ha BOIIPOC,
CylecTBOBasIa JIM pabaaToC/IaBsIHCKas DIIOXa II0C/Ie paciiajia panHI0eBpOIIeliCKOTOo sA3bIKa. Pe-
IIeHye ITpo6/IeMbl MOKHO HaliTH, eC/IM IIPU3HATh, YTO B IIPOLIeCce YCTaHOB/IEHIS S3BIKOBOTO POJI-
CTBa JIeKCUKa He MeHee BaykHa, yeM (oHeTuka 1 Mopdoorus. B sureparype ykaspisaeTcs, 4To
CyIIIeCTBYeT O4eHb OOJIBIIIOe KOIMIeCTBO 0alTOCTaBAHCKMUX JIEKCMIeCKUX M30IIOCC (M3 KOTOPBIX
He MeHee 200 sByIAI0TCs 0OIIMMM MHHOBausaMny) [Aunn, 2002: 164], HO 0oueHb MHOTIE MOTYT OBITH
OOBSICHEHBI KaK DKCK/IIO3MBHbIE MH/OEBPOIIEIICKIe apXal3Mbl, COBMECTHBIE 3aIMCTBOBAHI MJIN
apeasibHble cxoxkzeHus [layaiore, 1989: 32]. ITosTomy peus nIET He O 11000 JIeKCHKe, a O basuc-
HoM1 (cicok Cpojerna), KOTOpas peiIko 3aMMCTBYeTCS M Me/IJIeHHO BBITECHSETCs THHOBALVISIMIA.

! B Tab/miy He BKJIIOYEHBI SIBHO IIO3//HIE OOIIIe MHHOBAIIY, HallpuMep obpa3oBaHyie MeCTOMMEHHBIX (popM
IIpuIaraTe/IbHbIX WV I1ajaTaau3aliisl COrJIacHbIX.
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/leKcMKOCTaTUCTHKA y>Ke IIpUB/IeKaach JJis pelleHns 6aaTocnaaBaHcKo mpooaemsr. Cre-
JyeT YIIOMSHYTb O CxeMax, IIoJIydeHHBIX B. 3ericoMm [Zeps, 1985], A. I'mpaenucom u B. Maxkio-
aucoM [Girdenis, Maziulis, 1994], B. bBaasxekom u I1. Hosotnoit [Blazek, Novotna, 2007]. Ozx-
HaKO IIpM IO/ CYETaX, IIPOBEJEHHBIX STUMU MCCIeoBaTe/IMI, YYUTBIBAJIOCh IIPOCTO ObIIee
KOJINMYeCTBO COBHNaJleHMii MexXy cnuckamu CBogelna 6aJiTUIICKUX M CIaBAHCKMX SI3BIKOB, B TO
BpeMs Kak [JIs1 TeHeaJIoTM4ecKol KaaccupuKaluy sA3bIKOB O0ITMe MHHOBAIIUMY MMeIOT 0OJIb-
IIlee 3HaueHue, yeM apxau3Mbl. [lo®ToMy HOJyduTH €MICTBUTEIBHO JOCTOBEPHBIN OTBET Ha
BOITPOC, CyIIIeCTBOBaJI iU IpabaaTOCAaBIHCKUI SA3BIK MM HeT, MOXKHO, TOJIbKO eC/I CPaBHUTh
npanHjoeBponerickuii cnucok Cpogelnia ¢ IpaciaBsaHCKUM U ITpabaJTUIICKUM U OIIpe/IeIUTh,
€CTb JIM B IIpac/aBsIHCKOM U ITpaba/ITUIICKOM O0IIe MHHOBAIIMM 1 HACKOJIBKO MX MHOTO.

Tabauya 2. ConocTas/IeHMe IIpac/aBsaHCKOTO U IIpadaITUIICKOTO CTOCTOBHBIX CIVICKOB C ITPaNH/0eBPOIelicKIM 2

aHra. mpacaas. npabaar. n.-n.-e. (Agamc) 1n.-m.-e. (aBTOP)
1. all *Woxb *wisas *wik- *pant-

2. ashes *pepelv/*popelv *pelena- *h,€h.0s *xoHss

3. bark *(s)kora *Zeiwe *loubholeh,- *kor-

4. belly *Cerwo *wedera- *udero- *wedero-
5. big *welv(jv) *didis *megh,- *meg-

6. bird *pota *put- *h.ewei- *awis

7. bite *kosati *kansti *denk- *denk-

8. black *Cornv(jv) *kirsnas *k*rsnds *krsnos

9. blood *kry *asin- *haéshar *esxr

10. bone *kosto *kayla- *h,6st *xasti

11. breast *porso *pirsis *psténos, *speno- *perkus
12. burn *Zekti *dekti *dheg*h- *dleg™h-
13. cloud *obwolka / *-0 / *-v *debesis *nébhes- *neb"os
14. cold *xoldonv(jv) *saltas *gel- *(s)gel-
15. come *pri-joti / *pri-xoditi | *at-eiti *g“em *g"em-
16. die *merti *mirti *mer- *mer-

17. dog *pusv *suon *k(u)ywon *k(u)wons
18. drink *piti *po- *peh;(i)- *poH- / *piH-
19. dry *suxv(jv) *sausas *saus- *sa150s
20. ear *uxo *aysis *h.0us- *ays

21. earth *zeno *2eme *dhéghom *d"g"oms
22. eat *esti *esti *h.édmi *ed-

23. egg *aje *pautas *h.0(w)iom *owjom
24. eye *oko *akis *hzok® *ok™-

25. fat *tuko *taukas *sélpes- *selp-

26. feather *pero — *pet(e)r- petr

2 [Tosry>XMpHBIM BBIZIe/IeHbI COBMeCTHbIe MHHOBAIMM B IIPac/IaBIHCKOM M IPaba TUIICKOM, a TaKKe OT/IMIILT
aBTOPCKOI PEKOHCTPYKLIMM ITPanHA0eBPOIIeIICKOTO CIIMCKa OT peKoHCTpyKumn J. Agamca [Adams, Mallory, 2006:
97—-99].
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aHra. mpacaas. npabaar. n.-m.-e. (Agamc) n.-m.-e. (aBTOP)
27. fire *ogn’v *ungnis, *panu *péhour *pexur, *Hngnis
28. fish *ryba *Zuwis *dhghuh,- *d"¢"uHs
29. fly *leteti — *pet- *pet-

30. foot *noga *pedi *péds *pots

31. full *pulnv(jv) *pilnas *plhinoés *plHnos
32. give *dati *doti *dehs *doH-
33.go *oti *eiti *hiei- *ei-

34. good *dobro(jv) *labas *hy(e)su- *Hsu-
35. green *zelenv(jv) *2aljas *kyeh, *ghel-
36. hair *wolsv — *kripo- *krip-

37. hand *roka *ranka *Ghes-1- *§lesy

38. head *golwa *qalwd *krréh, “kersy

39. hear *slysati *girdeti “kleu- “klew-
40. heart *svrdoko *Serd “kerd *kerd

41. horn *rogo *ragas “ker- *krnom
42.1 *azv *eZ “hied *egMo(m)
43. kill *biti *qalinti *nek- *gwhen-
44. knee *koléno *kelis *gonu *Sonu
45. know *wedeéti, *znati *zZinati *weid- *weid, *¢noH-
46. leaf *Tisto *lap- *bhel- “blel-

47. lie *lezati *qulti “kei- “kei-

48. liver *etro *jekna ek r(t) *jek®r

49. long *dvlgv(jv) *ilgas *dlhighds *dIHg"os
50. louse *Wsb *ut- *lu- *lu-

51. man *mozZo *wiras *Tnér *wiHros
52. man (person) *Celowekv *Zmon *d"g"m-on- *manus
53. many, much *mvnogo *daug- *pélhius *polHu
54. meat *meso *mensa *(s)kwéh,tis *meHms
55. moon *luna, *méseko *menon *méhmot *meHn-
56. mountain *gora *kalnas *a“orh,- *9* orHs
57. mouth *usta *aysta *N140h1(e)s- *HoHos
58. nail *nogvto *nagas *hsnogh(w)- *HnogHos
59. name *ome *inmen *hinémn *noHmen
60. neck *$vja *kaklas *moni- *mon-

61. new *nowo(jv) *nawas/*njaujas *néwos *newos
62. night *nokto *naktis *nek®t- *nok™“ts
63. nose *10s *ndasis *h.ndss *nass

64. not *ne *ne *ne *ne

65. one *edinv / *edonv *ainas *hi0in- *o1, *soms
66. rain *dvz3o *leitus *hjwers- *suH-
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aHra. mpacaas. npabaar. .-m.-e. (Agamc) n.-m.-e. (aBTOP)
67. red *erw(l)env(jo) *raudas *hireudh- *Hroud"os
68. road *poto *pintis *pontoh,s *Heitr
69. root *kory *3aknis *wr(h,)d- *wrHd-
70. round *kroglv(jv) *apwalus *serk- —

71. sand *pésvkv — *samlzdhos *samd"os
72. say *rekti *sekti *wek™- *wek -
73. see *widéti *weid- *derk- *weid-
74. seed *séme *setlom, *semen *seh;men- *seHmen
75. sit *sedeti *sed- *sed- *sed-

76. skin *koza *kjauta *péln- *(s)keuts
77. sleep *svopati *meig- *swep- *swep-
78. small, little *malv(jv) *mazas *pau- *min-

79. smoke *dymo *diimas *dhuh,més *d"uHmos
80. stand *stojati *stati *(s)teh, *staH-
81. star *ewézda *ZwaiZde *hstér *xsters
82. stone *kamy *akmon *haékmon *akmons
83. sun *svlnvko *saule *séhaul *seHul
84. swim *pluti *playkti *pleu- *snaH-
85. tail *Xwostv *odega *puk(eh)- *puk-

86. that *tv, Yonov *tas, *anas *s0 *s0, *onos
87. this *sb *3is “kis “kis

88. tongue *ezykv *dinZuwis *dnghuh,- *dng"u
89. tooth *z0bb *dantis *hidont- *Hdonts
90. tree *derwo *derwa / *dorwa *doru *doru

91. two *dvowa *duo *dweh;(u) *d(u)ywoH
92. warm *teplo(jv) *siltas *ghermaos *tep-

93. water *woda *wadon *wody *wody

94. we *my *mes *wéi *wei, “mes
95. what *¢v *ka *k*id *k*id

96. white *bélv(jv) *baltas *hselb"6s *xrg-/ *xarg-
97. who *kv *kas *k*os *k*os

98. woman *Zena *gend *q“énh, *g“ens

99. yellow *Zoltv(jv) *geltas *ghel- *gle]-

100. you *ty *til *Hih, *tuH [ *tu

ITpannzoesporerickmii CTOCJIOBHUK COCTaBJIAJICS C OIOPOI1 Ha ciucok /. AjnaMca, oHaKo
HaMU OBLIVM BHECEHBI HeKOTOphIe MCIIpaBIeHs 1 yrouHeHns. CocTapieHne IpanH oeBpoIei-
ckoro crnmcka Cpogielna ¢ IOAPOOHBIM pa3dOpPOM BceX MOTEeHIMaJbHBIX KaH/U/JaTOB TpedyeT
OTJIe/IbHOV OOCTOATeIBHON PabOoTHI, ITOSTOMY B JJaHHOI CTaThe MBI OTPAHMYMMCA KpPaTKUM
Pa3bopoM HEKOTOPBIX ITyHKTOB:
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All. Kak HaM KaXKeTcs, IIpe/IIouTeHNre CTOUT OT/aTh KOPHIO *pant, TIOCKOJIBKY OH OOHa-
py>XuBaeTcs B reorpadpuuecky paszieJéHHBIX S3BIKaX (Tpeueckuii, GPUIUIICKUI U TOXapcKue)
U Yy HeTO 3Ha4MTeJIbHO MEeHbIIIe IITaHCOB OBITh MHHOBAI[Mel, YeM Y KOPH: *wi, KOTOPHBIl MBI Ha-
XOZVIM B sI3bIKaX-cOcesIX (MHIOMpPaHCKe 1 DalTOCIaBAHCKIe).

Bark. Ajamc mpuHUMaeT /11 9TOTO IyHKTa KOpeHsb *loubho/eh,. OpHako ecTh OCHOBaHMA
CYNTaTh, YTO KOPEHb *kor- sABJAeTCs 6oJIee TOAXOAAIINM KaHULATOM JIJIs IIpauHI0eBpOIIei-
CKOTO HaszBaHMA KOpbl. Oba TNX KOPHS COXPAHWINCH B CIABSHCKMUX SA3BIKAX M JaTBIHU. /It
Ipac/aBsHCKOTO BoccTaHapamBaioTcsa *lubv [DCCS, 16: 156 —158] u *kora [DCCA, 11: 44—45],
UMeIOIIe TIPOJOJIKEeHe B PYCCKUX «JIyD» U «KOopa» € TeM >Ke 3HadeHNneM. B jlaTbiHM MBI Ha-
xozuMm cortex — ‘the outer covering of a tree, bark’ [OLD: 451] u liber — ‘the inner bark of a
tree, rind, bast’ [OLD: 1024]. MaoBeposITHO, YTOOBI TaKO€ COOTBETCTBIE 3HAUEHMII OBLIO CIy-
yarHeIM. [0 Bcell BUAMMOCTM, OHO OTBedYaeT IIPaMHAOeBPOIIeIICKOMY COCTOSHUIO. Y KOPH:A
*kor- ecTp HOCTpaTHUECKOe COOTBETCTBIE, MMeIoIlee MIMeHHO Takoe 3HaueHne [OCHSI, 1: 341 —
343]. B 1o xe Bpems kopenb *loub" coornocutcs Vinmmaem-CBUTHIMEM C HOCTPATHYECKUM
«oboppanHas kopa» [OCHS, 2: 33 —34].

Breast. Ajamc roMemaer moy 9TOT IyHKT CIIMCKa JIEKCeMBI, 3HaUYeHMe KOTOPHIX OH pe-
KOHCTpyHUpYyeT KakK «KeHCKas Ipy/ib», OJHaKoO, corjnacHo Kputepusam us [Kassian et al.: 54], B
cimcok CBogierra JOJIKHBI BHOCUTBCS CJI0BA, MIMEIOINe 3HaueHNe «ITPyb BOOOIIe», II0DTOMY
MBI 3aHOCUM B CITUCOK JieKceMy *perkus.

Green. [TockoIbKy /s ZpeBHENIINX COCTOSHMII XeTTCKOTO, CAaHCKpHUTa U JpeBHerpeue-
CKOro 3apMKCHpOBaHa KEJITO-3e/IéHas crcTeMa 11BeToobosHaueHnit (hahhal-uwant-/hahli-want,
hdrih 1 XAwQEOC COOTBETCTBEHHO), He pa3/ie/IAIoIIas 9TI JiBa I1BeTa, MBI He BUAVM IIPUYMHEL He
IIpOeIMpPOBaTh Ty >Ke CUCTeMY Ha IIParH0eBPOIIeICKUIL A3BIK M He BOCCTaHAB/IMBATh KOPEHb
*§"el- «KETHIIT/3€TEHBLII».

Kill. Cxoxxznenne xerrck. kuen-mi/kun-, Tox. A ko, canckp. hdn, gp.-tped. O¢ivw, ap.-upJ.
gonim [Pokorny, 1959: 491 —493], o3Havarommx «yomBaTh», IpaKTUIECK! He OCTaBJIseT COMHe-
HUIT, YTO VIMEHHO KOpeHb *¢™en- yrmoTpeb/sIIcss B MPauHIOEBPOIIEIICKOM SI3bIKE B JJAHHOM
3HaYeHU.

Man. Mexxay OByMs HMOTeHIMAJbHBIMI OOO3HadeHMAMMU MY>KIuHbl (*wiHros m *Hners)
BBIOOP cZles1aTh JJOBOJILHO TsiKesno. Oba coBa Ilpe/icTaB/IeHbl B MHO-MPaHCKMX, BaIMIICKOM
1 YMOPCKOM sA3BIKaX. B caHCKpUTe OHM MPOTMBOIIOCTaBIEHEI CIeYIOINM obpasom: narah —
‘a man, a male, a person, husband, hero’ (my>xunha, yesnosex, My, repoir) [Monier-Williams,
1899: 628]; virah — ‘a man, (esp.) a brave or eminent man, hero, chief’ (4esoBex, (ocobeHHO)
XpaOpbIil MM BBHIZAIOIIUIICS YeIOBeK, repoii, BoxAb) [Monier-Williams, 1899: 1005]. O6pat-
HYIO KapTMHY MBI HaOJIl0JjaeM B Cpe/jHeBa//INIICKOM A3bIKe, rae ner — ‘chief, hero’ (Boxx/p, re-
poit) [Matasovi¢, 2009: 289], a gwr — ‘man’ (my>xunHa) [Matasovi¢, 2009: 423]. JanHbIe yMOp-
CKOTO $3BIKa, ITOXOXKe, TaK>Ke TOBOPSIT B I10JIb3y TOTO, 4TO *Hners Ob110 60J1ee TODTUIHBIM CJI0-
BOM, ueM *wil{ros, I09TOMY B CIIIICOK MBI BHOCUM IIOC/Ie/Hee.

Man (person). B janHOM cilyyae IIpUXOJUTCS BHIOMPATh MEXK/Y *dhghmons (uTasuiickas,
KeJIbTCKasl, TepMaHCKas 1 OaJTUiicKas TPyIIBl) U “manus (MHAOWpPaHCKasl, TepMaHCKas 1 CJIa-
BsIHCKas rpymisl). Kak reorpaduyeckoe pacrpenesneHne, Tak ¥ Ipo3padHas MOTUBUPOBAH-
HOCTb I1epBOTO c10Ba (0T *d"¢"ems «3eMi1s1») TOBOPST B IO/1b3y GOJIBIIIEN ZPEBHOCTU BTOPOTO.

Meat. Bmecto BBesiénHOrO Atamcom myHkra ‘flesh’ Mb1 coxpansem crangzapTHOe ‘meat’.

Rain. Ha posp mpanHzoeBporerickoro Ha3paHus JOXK/Is IIpeTeHayIoT KopHM “suH- u *wers.
[TpoussozaHeie OT *suH- B OCHOBHOM 3HaYeHNUN «JOXK/b» (PUKCUPYIOTCSI B TOXapCKMX (TOX A.
swase, TOX. B. swese), apeBHerpedeckoM (Uetdc), anbaHcKOM (shi) M IIpycckoM (suge) s3BIKax.
“wers- B 3HAUEHUN «JJOK/b» BBICTYIIaeT TOJIBKO B CAaHCKpUTe (varsdl), B 6J1M3KOM K HEMy 3Haue-
HUN «JIMBeHb» B IIOTJaHACKOM (fras), a Takke B JjpeBHerpedyeckoM £Q0T] «poca» U XeTTCKOM
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warsa- «TyMaH». Toxapcko-rpedecko-anbaHCKO-IIPYCCKOe CXOXK/eHUe B CeMaHTUKe KOPHS
*suH- TOBOPUT B ITOJIB3Y TOTO, YTO MMEHHO OH B IIPalH0€BPOIIeICKOM 0003HaYa «JOXK/b».

Road. B orimune ot Azgamca, BHOCSIIETO B CIVICOK CJIOBO «TPOIIa», MBI OCTaBJIsIEM B HEM
DoJiee TpaAUIIMOHHOE «JOPOTa», KOTOPOe /I IIPalH/[0eBPOIIeIICKOTO MOXKHO PeKOHCTPYUpPO-
BaTh KaK TeTepOKJUTUYECKYIO OCHOBY *Heity Ha OCHOBaHMM CXOXKJEHUSA XeTTCK. itar «IIyTb»,
TOX. A ytar, Tox B. ytarye «11yTh, fOopora» u jar. iter «IIyThb, IIO€3]Ka, JJ0pora, Tpoma» [Pokorny,
1959: 294 —295].

Round. Pa3Ho06071 B pasHBIX BETBSIX MHIOEBPOIIEIICKOI CeMbU 3aCTaB/IIeT CEPhE3HO YCOM-
HUTBLCS B BO3MOXKHOCTY PeKOHCTPYKITMH ITpUIaraTeIbHOTO «KPYIJIBI» /I ITpas3bIKa.

See. AjaMc BOCCTaHaB/IMBaeT /A HTOIO IIyHKTa KOPeHb *derk, IIpe/iCTaBJIeHHBI CaHCKP.
adarsat (aor.), np.-Tped. déokoual, ap.-upi. ad-condarc (perf.). Ho 6o/ee mopxozsammum Kangu-
JaToOM KaXkeTcs *weid, COXpaHMBIIIMIICSI B OCHOBHOM 3HAaueHNN «BI/IeTb» B CJIABSIHCKUX U OaJl-
TUICKUX A3BIKAX, B JIaT. video U gp.-Tped. *e(dw, B IPOU3BOJHOM OT HETO «MCKaTh» — B CAaHCKP.
vindati, apMm. gtanem, Ap.-upa. ro-finnadar «OOHapy>XUTh», U IINPOKO PaCIPOCTPaHEHHBIN B
nepeKTHOM 3HaueHUN «3HaTh» [Pokorny, 1959: 1125—1127].

Skin. Hambosiee BepOATHBIM KaHJUJATOM Ha IpaMHOEBPOIIelickoe ODO3HauYeHme «KO-
KI» sABsAeTCsl *(s)keuts, KOTopoe COXpaHMJIOCh B OCHOBHOM 3HaueHUM «KOXKa» B JIaT. CULIS,
npycck. keuto, Tox. A kic, a Takxe B Jp.-Tped. OKUTOG «BbIJleJlaHHAsI KOXKa» U Ip.-HOPB. hiid,
Ip.-aHrI/L. hyd, 1.-B.-H. hut «KoXa, IIKypa»

Small. Ha posb npanH/10eBpOneiickoro IpujaaraTeJbHOTO «MaJeHbKIil» AjlaMC BBIJBU-
raeT KOpeHb *pau, OTpasMBIIMIICA B JaT. paulus, paucus u parvus «MaJeHbKUil», Ap.-Tped.
TIDQOG «HEeDOJIBINION, MaIeHbKUI», TOTCK. fawai «HeMHOTIMe» M JPYIMX TeépMaHCKUX SA3BIKaXx.
Kak HaM Ka’keTcs1, TpeArIouTeHne CTOUT OTJaTh *min, COXpPaHUBIIEMYCS B BI/ie CYIIILIeTUBHON
CpaBHUTEJILHOI CTeIleH!U B IIpacjas. *mvn’vbjb, “mon’vsv , Ap.-Tped. Helwv U JIatT. minor «MeHb-
IINIT», a TaKXKe B TOTCK. Mins «MeHblle», TOX. b. maiwe «MaleHbKUil, MOJOJOI» U CaHCKP.
mindti «yMeHbIIIaeT».

Swim. Jsa rnarona, *plew- u *snaH-, MOTyT mpeTeH/j0BaTh Ha CTaTyC IpanH/O0eBpOIIeli-
CKOTO CJIOBAa CO 3HAYeHMeM «ILIaBaTh». Oba IIMPOKO pacIpOCTpaHEeHbl B MHIOEBPOIIEIICKIIX
S3BIKAX 1, HECOMHEHHO, BOCXOJAT K MPasI3bIKy, YTO O3HA4YaeT, YTO B IIpas3bIKe MeXJy HUMU
Obl1a onpesiesI€HHAs CeMaHTHYeCKas pasHUIlA. BeposTHO, Takoe M3HaYalbHOE pa3nJue B ce-
MaHTHUKe 9TUX IJIaroJIOB JeMOHCTPUPYeT JpeBHerpedecknis, Ije ViiXw — akTUBHOe JelicTBue
(‘swim’), a mAéw — maccusHoe (‘float’) [Kucnanep, 2007: 374].

Warm. B ganHOM ciydae AzaMmc momerjaeT B CINCOK CI0BO cO 3HaueHueM ‘hot’ «rops-
4ynii», OJJHAKO CTaHJApTHBIM CTOCAOBHBINM crmcok CBojemna mpejycMaTpuBaeT ‘warm’ «T€r-
ab1it». [lo®TOMY B CIIMCOK crIefyeT cKOpee BHeCTU KOpeHb “tep. Tem He MeHee ObLIO OBI He-
JIVIITHNAM PacCMOTPeTh Pa3HUILy B CEMaHTIKe MEXY [TPOM3BOJHBIMI OT KOpHeil *tep- n *g“"er-
B TeX s3bIKaX, I7ie IOJHOLIeHHO COXPaHMIUCh 00a KOPH:, TO eCTh B CAHCKpUTe, JaThIHN, Ope-
TOHCKOM M CJIaBSHCKMX sA3BIKax. B canckpure mbr Haxogum gharmdh — ‘heat, warmth (of the
sun or fire), ‘sunshine’ (>kap, Terio (cosiHIIa W/IN OTH:), COMHe4dHbI cBeT) [Monier-Williams,
1899: 376]; ‘heat (both of sun and of fire)’ (>xap (xak coH1la, Tak 1 orus)) [MacDonell, 1893: 89]
u tapah — ‘consuming by heat’ (moxxupaemsiit mamenem); ‘burning’ (ropsImii, MbLIAIOMIINIT)
[MacDonell, 1893: 107]. B naTbimu 3agpuxcuposansl formus — ‘warm, hot’ (TEmiblit, ropsamii)
[OLD: 745] u tepidus — ‘having a warm, but not hot temperature’ (merommit Térayio, HO He
rops1ayio remneparypy) [OLD: 1923]. B 6peronckom obHapy>kusaiorcs tomm — ‘chaud’ (Tém-
JIBLIL, TOpsTamit) u gor — ‘(tres) chaud’ ((ouens) TérIbIN, TOpsTUNIt). B Ci1aBsHCKMX TPOTUBOIIOC-
TaBJIeHBl IIpuJIaraTe/]bHble, XapaKTepU3yIolue IpejMeThl C MeHbIell TeMmIlepaTypoill (Ha-
npuMep, pyc. ménavlil, IOIbCK. cieply, yernck. teply) u c 6obIIeit (pyc. 20paUuil, ITOIbCK. §Orqcy,
gemick. horky). Kak Ham KaxkeTcs, JaTMHCKO-OPETOHCKO-CIABAHCKOe CXOX/eHHUe TOBOpAT B
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IIOJIB3Y TOTO, YTO «TEILIBIN» B IIPAMHI0EBPOIIeIICKOM sA3bIKe 0003HAYaICs CIOBOM, ITPOU3BOJI-
HBIM MMEHHO OT KOpH: “tep-.

White. Hanbosiee BepoATHBIN KaHAMIAT, OOHAPY>KMBAIOIINIICA B OCHOBHOM 3Ha4eHUM B
xeTTckoM (harki-/hargai), Toxapckux (A. arki, B. arkwi), canckpure (drjunah) v 6J1M3KOM K OCHOB-
HOMY /IpeBHEIpeuyecKoM (QYOG «OeJIblli, OJMCTAIONNil, CBepKaloImmil», — 9TO *xrg-/*xarg-
[Pokorny, 1959: 64 —65].

[Tosry4quBInmecs COOCTaBIeHNSI MOXKHO pas3eNTh Ha IIATh TPYIIIL:

1. IIpanngoespomnerickiie KOpHU, COXPaHMBINNEC B IIPac/laBsIHCKOM M ITpabalTUIICKOM:
black, breast, burn, die, drink, dry, ear, earth, eat, eye, fire, full, give, go, green, heart, I, know, long,
louse, meat, moon, mouth, nail, name, new, night, nose, not, one, see, seed, sit, smoke, stand, sun, that,
this, tongue, tree, two, water, we, what, who, woman, you. Becero 47.

2. VlHHOBaUMM B IIPAC/IaBIHCKOM IIPU COXPAHEHUM VICXOAHBIX JEKCEM B ITpadaITUIICKOM:
belly, blood, cloud, dog, fish, foot, liver, man, red, skin, tooth. Becero 11.

3. VrHOBauMM B IIpabaJTUIICKOM IIPY COXPaHEHUN MCXOJHBIX JIEKCeM B IIPac/IaBsIHCKOM:
bark, cold, egg, hear, mountain, sleep, small, warm. Bcero 8.

4. Hesasucumele mHHOBaIMM B 00emx rpymmax: big, bone, good, kill, leaf, lie, man (person),
many, neck, root, say, tail. Bcero 12.

5. Obmne nunosauvm: all, ashes, bird, bite, come, fat, hand, head, horn, knee, road, star, road,
white. Becero 14 (7 13 KOTOPBIX CJIOB BXOJUT B COKPAIIEHHBIN IIATUAeCATUCI0BHbIN crmcok I C.
CrapoctnHa).

[TpuHMMaeTcs, 4TO [JIA y4éTa Maphl CJIOB KaK OOIIeil MHHOBAIIUM JOCTAaTOUYHO COBIIaje-
HILSI KOPHS, [IO9TOMY, HalIpMMep, OOIIMMY MHHOBALIMIAAMI MBI CAMTaeM Iapsl “pepelv/*popelv 1
*pelena- v *bélv n *baltas (< *b"Hitos, xak nuT. stdtas, stata v atuL. stats «psIA, CHOIOB» <
*stHtos). Ho ciesyer oTMeTuTs, 4TO B napax all, fat, hand, head, horn nipaciaBsiHCKue U IIpaba-
TUIICKIE JIEKCEMBI ITOJTHOCTBIO COBITaIalOT IT0 MOP(OTIOTNIECKOMY COCTaBY.

M3 mozcuéTa MCKIIOYeHbI 5 yHKTOB CINCKa, B CUJIy TOTO YTO MX He y/1aJ0Ch BOCCTAHOBUTH:
«I1ePO», «JIETeTh», «BOJIOC», «IIeCOK» (I MPabaaTUIICKOTO) U «KPYIJIbIN» (I IpauHI0eBpo-
nrerickoro). Kak sauMcrBoBaHMe B IIpac/aBsSHCKOM MCKIIOYEHO CJI0BO «JOXK/b». Kak keHTyMHbIe
3aMIMCTBOBAHIISI, B IIPACIABIHCKOM U B IIPabaITUIICKOM, — CJI0BA «KaMEHb» U «KETHIN».

M3 14 obmiyx MHHOBAIIMII He BCe SIBJAIOTCSA DKCKIIO3MBHBIMU. Tak, «Toj0Ba» U «KycaTb»
HaXOJSIT I1apasiyle/il B apMSHCKOM, «BUJETh» B JIATHIHY, «ILJIBITh» U «BE€Ch» B MHIOMPAHCKIIX
SI3BIKAX, «JJOpOra» B I'peu4eckoM, FepMaHCKUX ¥ MHJOMPAHCKUX A3bIKax. Takoe ITOJIOKeHMe Be-
Iell BBI3BAHO CJIOKHBIM XapaKTepoM pacHafa IIpanH/0eBPOIIeIICKOTO sA3bIKa: IOJJO0HbIe CI-
Tyaluyy OOHapY>KMBAIOTCS U TPV CPaBHEHNMI CTOCJIOBHBIX CIIMICKOB CIaBAHCKUX A3BIKOB C IIpa-
CJIaBSHCKMM, a POMaHCKMX C JaThIHBIO. TakuM obpasom, ecau ImpeArioaraTh, YTo O CyIIecT-
BOBaHI: 0a/ITOCIABAHCKON OOIITHOCTM OBLI IIepMOJ 0OaaTO-CIaBsSHO-apUIICKOTO eJVIHCTBA, TO
mapsl 1 ‘all’, 68 ‘road’ u 84 ‘swim’ JOJKHBI OBITH UCKIIOYEHBI U3 paccMoTpeHns. C BBICOKOI
JoJIell BepOATHOCTM MHHOBaIMsA 15 ‘come’ MOKeT OBITh Pe3yJbTaTOM IapaJlebHBIX U He3a-
BUICHIMBIX ITPOIIE€CCOB.

Y Bcex MHHOBaLUMIT MMEIOTCS MH/OEBPOIENICKIE DTUMOJIOIUM (TaKUM OOpa3oM, DTO He
MOXKET OBITh CIydyaeM MaCCUPOBAHHBIX 3alIMCTBOBAHMII 13 HEM3BECTHOTO MCTOYHMKA B 00a
npassbika). Hanbosiee Hag€XHBIMU SABJIAIOTCA DTUMOJIOTUM JJI ‘come’ (JepuBaT OT *ei- «I/j-
Ti»), ‘road’ (CBUT 3HaYeHUs «TpOIa» > «JOpora»), ‘swim’ (paciiupeHue 3HaYeHUs KOPHS
*plew- ‘float’ > ‘swim’) u ‘white’. B nociegnem ciydae Kak rpabanruiickoe *baltas, Tak u mpa-
craBstHCKOe *bélv SBIAIOTCS TPOM3BOAHBIMU OT KOpHs *b'eH- «6iectets, cusit». [lpaciaBsu-
ckoe *bélv < *b"eHlos sIBISIETCS OTIJIATOIBHBIM IIPI/IaraTelbHbIM, OOPa30BaHHBIM HEIIOCPEZCT-
BEHHO OT DTOTO KOPHI, a mpabasruiickoe *baltas < *b"HItos — mpudacTiieM OT IPOM3BO/HOTO
riarosa *b"oHI- «6enets» [Caenko, 2012].
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Menee HanéxHBI 9TMIMOIOrUN CI0B ‘ashes’ (OT *pel- «ropeTh» ¢ YaCTUIHOI peAyIIMKaLIN-
ent [Borys, 2005: 463; Smoczynski, 2007: 447 —448]), ‘bite’ (ot *keHd, cp. caHCKp. khadati «ects,
NUTaThCA» U khiddti «ypapaTs, mopaxarte» [Smoczynski, 2007: 263 —264], aB. vi-xada- «JaBUTh
IpyT gpyra», H.-Ilepc. xdyidan «kesaTh» [Mayrhofer, 1992: 451—452], apm. xacanem «Kycarts,
>KaauTh» [Martirosyan, 2010: 323 —324]), ‘fat’ (ot *teuH- «nabyxats, myxuyTh» [Pokorny, 1959:
1081]), ‘hand’ (ot *wrenk- «cobupate», cp. nT. rifikti «cobupats» [Borys, 2005: 514; Smoczyn-
ski, 2007: 499]), ‘fat’ (ot *k“elH- «Bpamartbcsa» nm *kel- «rmogammarscst» [DCCS, 10: 132 —134])
u ‘star’ (13 MMEIOITMXCS DTUMOJIOTUI HanboJlee IpaB/I0II0JO0OHOI cle/lyeT IIpU3HaTh 00pa3o-
BaHME JJAHHOTO CJI0Ba OT *3"woi-, cp. Ap.-Tped. GpoiBOC «CUSIONINIL, CBEPKAIOIINI», TPYCCK.
swaigstan «cseT», Acc. sg.) [DCCS, 7: 181 —183]).

CrabsiMu cienyeT mpusHath sTumosornu caos ‘all’ (or *wi- «Bpo3b» [Pokorny, 1959:
1175—1176]), ‘bird’ (ot *pu- «manennkuit, Mosoznoi» [Pokorny, 1959: 842 —843]), ‘head’ (co-
IIOCTaB/IsAeTCs ¢ apM. glux «romosa» u 1.-m.-e. *¢"eluHs «aepemaxa» [DCCH, 6: 221—222]) u
‘horn’ (Bo3BogUTCS K *regh— «IOJHMMATHCS, BRIIPAMIATEC» [Rix, 2001: 498]).

14 o6mux naHOBanmit (10 B 6oJiee cTporoMm BapuaHTe) B CTOCJIOBHOM CIIMICKE — BTO JIO-
BOJIBHO OoJIbINast 1y¢pa, KOTOpast MOXeT CIYy>KUTh BECKMM JIOBOJIOM B ITOJIb3Y CyIIIeCTBOBa-
HIUS Tlepuojia 6aaTOCIaBsIHCKOTO euHCTBa. /st cpaBHeHus: 13 oOImX MHHOBAUMIT pasje/ii-
10T OOJITAapCKMIT M MAKeJOHCKUIL SA3BIK 110 CPAaBHEHUIO C IIpac/laBsHCKUM, 8 — PYCCKUIT U YK-
pauHckuit, 10 — gaTcKmit 1 MCAaHJCKAN IO CPaBHEHMIO C IparepMaHCKIM.
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Mikhail Saenko. Innovations in the Proto-Baltic and Proto-Slavic Swadesh lists as an argument in the
discussion on Balto-Slavic genetic unity.

The paper represents an attempt to compare the Swadesh lists for Proto-Slavic and Proto-Baltic with the
Swadesh list for Proto-Indo-European, with the general aim of establishing common Balto-Slavic inno-
vations. The applied methodology relies on the fact that genetic unity of a group of languages should
be reflected in the form of common innovations pervading all the levels of the language, including the
lexicon. Consequently, it is reasonable to take into account not the entire number of matches on the
Swadesh list in order to determine the degree of relationship, but only those matches that may be as-
sumed to represent such common innovations. The comparison of 100-wordlists constructed for Proto-
Slavic and Proto-Baltic has led to the discovery of up to 14 common innovations (or at least 10, if a more
rigorous approach is applied). The author argues that this should be considered a solid argument in fa-
vor of assuming a period of Balto-Slavic unity.

Keywords: lexicostatistics, Slavic languages, Baltic languages, Proto-Indo-European language
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